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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o izrudenju izmeclu Bosne i
HercegovineiRepublikeTurske, d o s tavlj a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o izrudenju
izmedu Bosne i Hercegovine i Republike Turske, potpisan 28.11.z\l3.godine u Sarajevu na

bosanskom, srpskom, hrvatskom, turskom i engleskom jeziku.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 85. sjednici, odrZanoj
06.03.2014. godine utwdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Ugovora, dui
zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Ugovora o izrudenju izmedu Bosne i Hercegovine i Republike Turske.
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UGOVOR O IZRUEENJU

IZMEOU

BOSNE I HERCEGOVINE

I

REPUBLIKE TURSKE



Bosna i Hercegovina i Republika Turska (u daljnjem tekstu: strane ugovornice);

U Zeljida ojataju suradnju izmedu dvije strane u borbiprotiv kriminaliteta zakljudenjem Ugovora
o izrudenju;

Dogovorile su sljedeie:

dlanak 1.

Obveza izruEenja

Strane ugovornice se obvezuju, sukladno odredbama ovoga ugovora i domaiem zakonodavstvu,
na zamolbu, jedna drugoj izruiiti osobe koje se na teritoriju strane moliteljice progone radi
podinjena kaznenog djela koje podlijeZe izrudenju ili radi izvrSenja kazne za takvo kazneno djelo.

elanak 2.

Osnov za izruEenje

1. lzrudenje u svrhu kaznenog progona odobrava se za sva kaznena djela za koja je
propisana kazna li5avanja slobode u trajanju od najmanje godinu dana ili stroZa kazna
prema zakonima obje strane ugovornice.

2. lzrudenje u svrhu izvrSenja kazne izredene od strane sudova strane moliteljice
odobrava se za kaznena djela iz stavka 1. ovoga tlanka, pod uvjetom da je preostalo
izvriiti najmanje joS Sest mjeseci od izredene kazne.

3. Ako se zahtjev za izrudenje odnosi na vi5e razliditih djela za koja je prema zakonima
obje strane ugovornice propisana kazna liSavanja slobode, ali od kojih neka ne

ispunjavaju uvjet koji se odnosi na visinu kazne, zamoljena strana moie iza ova djela
odobriti izrudenje.

e lanak 3.

Obvezni osnov za odbijanje izrudenja

lzrudenje ie se odbiti:

a) ako je osoba koja setraZidriavljanin zamoljene strane. U tom sluiaju zamoljena strana
te, sukladno svojim zakonima, a na zahtjev strane moliteljice, proslijediti sludaj svojim
nadleZnim tijelima u svrhu preuzimanja kaznenog progona;



a

b) ako je kazneno djelo za koje se traZi izrudenje prema zakonima zamoljene strane
politidko kazneno djelo, U svrhu ovoga ugovora, politidkim kaznenim djelom se neie
smatrati:

i) kazneno djelo obuhvaieno medunarodnim ugovorom kojeg su dlanice obje
strane ugovornice, a koji ih obvezuje da izrute ili kazneno progone traienu
osobu;

ii) atentat na Sefa driave ilidlana njegove obitelji, Sefa ilidlana vlade, ukljudujuiii
pokuiaj ili planiranje takvog djela;

iii) kazneno djelo povezano sa terorizmom;
c) ako zamoljena strana opravdano smatra da je izrudenje traZeno radi kaznenog progona

ili kainjavanja osobe radi rasne pripadnosti, vjere, nacionalnosti ili ako se smatra da bi
poloiajte osobe bio pogor5an iz ovih razloga;

d) ako je kazneno djelo radi kojeg se traii izrudenje kazneno djelo po vojnim zakonima ali
ne i po opiem kaznenom pravu;

e) ako postoji pravomoina presuda protiv traZene osobe u zamoljenoj strani u vezi s

djelom za koje se traii izrudenje te osobe;

0 ako je osoba Eije se izrudenje traii, prema zakonu bilo koje strane ugovornice,
stekla imunitet od kaznenog progona ili kaZnjavanja iz bilo kog razloga, ukljudujuii
zastarjelost ili amnestiju.

elanak 4.

Opcijski osnovi za odbijanje izruEenja

lzruienje moZe biti odbijeno:

a) ako je osoba dije se izruienje traii kazneno progonjena od zamoljene strane u vezi s

djelom zbog kojeg se traZi, ili ako je nadleino tijelo zamoljene strane prekinulo,
sukladno svojim zakonima, kazneni postupak za djelo za koje je traieno izrudenje;

b) ako je djelo za koje se traZi izrudenje sukladno zakonima zamoljene strane u cijelosti ili
dijelom podinjeno u zamoljenoj strani ilije u njezinoj nadleinosti;

c) kada je osobi dije se izrudenje traii vei sudeno i kada je vei oslobodena ili osudena u

treioj drZavi u vezi s djelom ili djelima za koje se traii izrudenje;
d) ako je osoba dije se izruienje traii oglaiena krivom u odsutnosti, osim ako strana

moliteljica ne pruii zamoljenoj strani informacije kojima se dokazuje da je ta osoba
imala odgovarajuiu moguinost da iznese svoju obranu;

e) ako kazna za kazneno djelo u driavi moliteljici nije kazna po zakonima zamoljene
stra ne.



elanak 5,

Zamolba i prateda dokumentacija

t. Zamolba za izruienje sastavlja se u pisanom obliku ipodnosidiplomatskim putem.

2. Uz zamolbu se prilaZu:

a. nalog za uhiienje izdat od strane sudskog tijela na teritoriju strane moliteljice
ili druga isprava jednake snage iako se zamolba odnosi na osobu koja je ve6

osudena, original ili ovjeren preslik presude;

b. podaci o djelu koje predstavlja kazneno djelo za koje se traZi izrudenje,

ukljuiujuii mjesto i vrijeme kada je podinjeno, njegova pravna kvalifikacija, kao i

tekst relevantnih zakonskih odredaba;

c. toian opis, koliko je moguie, osobe koja se traZi, zajedno s ostalim

informacijama koje mogu pomoii ustanoviti identitet osobe, lokaciju i

d rZavlja n stvo;

d. detalje preostalog dijela kazne koja se treba izvrSiti, kada se osoba traii zbog

izd rZava nja kazne zatvora.

3. Dokumenti koji se prilaiu uz zamolbu trebaju biti ovjereni pedatom nadleinog tijela
strane moliteljice.

4. lzuzev kada je ovim ugovorom drukdije predvideno, postupak izrudenja i privremenog

li5avanja slobode provodi se iskljudivo sukladno zakonima zamoljene strane,

5. Ukoliko zamoljena strana smatra da su informacije dostavljene sukladno odredbama
ovoga ugovora nedovoljne kako bi se donijela odluka u odnosu na zamolbu, traiit ie
dodatne informacije i odrediti rok za njihovu dostavu.

dlanak 6.

Privremeno liSava nje slobode

L. U iurnim sludajevima, nadleZna tijela strane moliteljice mogu zatraZiti privremeno

liSavanje slobode osobe dije se izruienje traii. NadleZno tijelo zamoljene strane o tome
odluiuje sukladno svom zakonu.

2. U zamolbi za privremeno liSavanje slobode naznaduje se postojanje jedne od isprava

predvidenih u dlanku 5, stavak 2. ovoga ugovora, kao i postojanje namjere dostavljanja
zamolbe za izrudenje. Takoder ie se navesti kazneno djelo za koje se traZi izruienje,
vrijeme i mjesto njegovog izvr5enja kao i, u mjeri u kojoj je to moguie, opis traiene
osobe.

3. Zamolba za privremeno liSavanje slobode dostavlja se nadleZnom tijelu zamoljene

strane ili izravno putem Medunarodne organizacije kriminalistiike policije (INTERPOL) ili

putem Sredi5njeg tijela ili diplomatskim putem ili na bilo koji drugi naiin koji ostavlja
pisani trag ili je prihvatljiv za zamoljenu stranu, Strana moliteljica se bez odlaganja
izvjeiiuje o rezultatima zamolbe.



Privremeno liSavanje slobode se moie okontati ako, u roku od 30 dana radunajuii od

dana liSavanja slobode, zamolba za izrudenje iisprave navedene u dlanku 5. ovoga

ugovora ne budu dostavljene zamoljenoj strani. Ovaj rok ni u kom sludaju ne moie biti

dulji od 40 dana. Medutim, privremeno puStanje na slobodu je moguie u bilo koje

vrijeme ako je zamoljena strana poduzela sve mjere koje smatra nuZnim za sprjeiavanje
bjegstva traZene osobe.

Pu5tanje na slobodu neie sprijediti novo liSavanje slobode i izrudenje ako zamolba za

izrudenje stigne kasnije.

tlanak 7.

Nadelo specijaliteta

lzruiena osoba neie biti progonjena, suifena ili liSena slobode radi izvrSenja kazne ili

mjere sigurnosti, niti podvrgnuta bilo kakvom drugom obliku ogranidenja osobne

slobode za bilo koje djelo podinjeno prije izrudenja, a koje nije predmet izrudenja, osim u

sljedeiim sludajevima:

a. ako strana koja ju je izruiila na to pristane. U tu svrhu ie podnijeti zahtjev s

prilozima predviden ilankom 5. ovoga ugovora i zapisnik sa izjavama izruienika
u vezi sa kaznenim djelom. Ovaj pristanak ie se dati u sludaju da kazneno djelo
za koje je osoba traZena povladi za sobom obvezu izrudenja sukladno
odredbama ovoga ugovora;

b. ako izrudenik, iako je imao moguinost, nije napustio teritorij strane
ugovornice kojoj je bio izruden u roku od 45 dana od njegovog konadnog
pu5tanja na slobodu, ili se tamo ponovno vratio,

Strana moliteljica moZe poduzeti sve nuZne mjere u svrhu izmijeitanja osoba sa svog

teritorija, te sukladno svom zakonodavstvu, sve nuine mjere u svrhu prekida zastare,

ukljuiujuii i sudenje u odsutnosti.

Ako docle do promjene pravne kvalifikacije djela za koju je osoba izrudena, izrudenik

moZe biti progonjen ili osuden samo u mjeri u kojoj sastavni elementi nove pravne

kvalifikacije kaznenog djela dozvoljavaj u izrute nje,

dlanak 8.

lzruienje u korist treie driave

Osim u sluiaju predvidenom u ilanku 7. stavak 1, todka b. ovoga ugovora strana

moliteljica neie bez pristanka zamoljene strane izruiititreiojdrZavi osobu koja je izruiena strani

moliteljici a koju traiitreia driava radi kaznenih djela koja su podinjena prije njezinog izrudenja,

Zamoljena strana moZe zatraZiti da joj se dostave dokumenti navedeni u dlanku 5. stavak 2.

ovoSa uSovora.

4.

5.
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elanak 9.

lstovremene zamolbe za izrudenje

Ako izrudenje istovremeno traii viSe drZava bilo radi istog ili razliditih djela, zamoljena
strana ie odluditi uzimajuii u obzir sve okolnosti, a prije svega driavljanstvo traZene osobe,
moguinost daljnjeg izrudenja, datum primitka zamolbe, relativnu teiinu kaznenih djela i mjesto
izvrSenja.

elanak 10.

Odluka o zamolbiza izrufenje

1. Zamoljena strana ie diplomatskim putem i putem INTERPOL-a izvijestiti stranu
moliteljicu o svojoj odluci o izrudenju.

2. Svako u cijelosti ili djelomidno odbijanje zamolbe mora se obrazloiiti.

3. Ako se odobri izrudenje, nadleZna tijela strana ugovornica 6e se dogovoriti o

najpodobnijem nadinu, mjestu i vremenu izvrienja izrudenja.

4. lzuzev u slutaju predvidenom u stavku 5. ovoga dlanka, traZena osoba moZe se pustiti
na slobodu nakon isteka roka od 15 dana radunajuii od dana predvidenog za predaju,
ako tog dana osoba nije preuzeta, U svakom sluEaju ie se osoba dije se izrutenje traZi
pustiti na slobodu po isteku roka od 30 dana od dogovorenog datuma izrudenja, u kom
sludaju zamoljena strana moZe odbiti izrudenje zbog istog djela,

5. U sludaju da je strana ugovornica, uslijed nepredvidenih okolnosti, sprijeiena da izrudi
ili preuzme osobu koja se izruduje, o tome ie izvijestiti drugu stranu ugovornicu. U tom
sludaju strane ugovornice ie se dogovoriti o novom datumu izrudenja i primijeniti
odredbe stavka 4. ovoga dlanka,

elanak 11.

Odgodeno ili uvjetno izruienje

t. Zamoljena strana moZe, nakon 5to je donijela odluku o izrudenju, odgoditi predaju

traiene osobe u svrhu pokretanja kaznenog postupka, odnosno izvrSenja kazne protiv
iste, a zbog drugog kaznenog djela koje nije kazneno djelo radi kojeg se traii izrudenje, O
istom zamoljena strana izvjeSiuje stranu moliteljicu,

2. Zamoljena strana moie, umjesto odgoditi izruienje, privremeno predati strani
moliteljici traZenu osobu sukladno uvjetima koje strane ugovornice zajedniiki
dogovaraju.
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elanak 12.

Zapljena i predaja predmeta

t. Na zahtjev strane moliteljice, zamoljena strana ie, u mjeri u kojoj to dozvoljava njeno
zakonodavstvo, a bez ugroZavanja prava treie strane, zaplijeniti i predati predmete:

a. koji bi mogli posluZiti kao dokazni materijal u vezi s kaznenim djelom za koje se

traZi izruienje,

b. koji su stedeni kao rezultat kaznenog djela za koje se traii izrudenje, a koji se u

trenutku uhidenja nadu kod traZene osobe ili budu naknadno otkriveni.

2. Predaja predmeta navedenih u stavku 1. ovoga dlanka bit ie izvriena ako to zahtijeva

strana moliteljica iak i ako se vei odobreno izruEenje ne moZe obaviti.

3. Ako spomenuti predmeti podlijeZu zapljeni ili oduzimanju na teritoriju zamoljene
strane, ona ih moZe, u vezis kaznenim postupkom kojije u tijeku, privremeno zadriati ili

ih predati uz uvjet da budu vraieni.

4. Ako postoje prava zamoljene strane ilitreiih osoba u vezi s odnosnim predmetima, ta
prava ie biti za5tiiena. Kada postoje takva prava, predmeti ie se, nakon zavrienog
postupka, vratiti zamoljenoj strani 5to je moguie prije i besplatno.

elanak 13.

Tranzit

t. Tranzit 6e se, preko teritorija jedne od strana ugovornica, odobriti na zahtjev upuien
SrediSnjem tijelu zamoljene strane putem INTERPOL-a ili diplomatskim putem pod

uvjetom da se radi o kaznenom djelu koje podlijeZe izrudenju sukladno odredbama
ovoga ugovora.

2. Zamoljena strana moie odbititranzit svojih drZavljana.

3. Kada se tranzit osobe koja se izruduje vrSi preko teritorija treie driave, strana

moliteljica ie od treie drZave zatraZiti dozvolu za tranzit te osobe preko njezinog
teritorija.

4. U sludaju kori5tenja zrainog prijevoza, primjenjivat ie se sljedeie odredbe:

a. ukoliko nije predvitleno slijetanje, strana moliteljica ie obavijestitistranu iijise
teritorij prelijeie o postojanju isprava predvitlenih u dlanku 5. stavak 2. todka a.

ovoga ugovora. U sludaju prinudnog slijetanja, takva obavijest imat ie dejstvo
zahtjeva za privremeno li5avanje slobode navedenog u dlanku 6. ovoga ugovora

a strana moliteljica ie uputiti redovan zahtjev za tranzit;

b. ukoliko je predvideno slijetanje, strana moliteljica ie uputiti redovan zahtjev
za tranzit sukladno odredbama stavka 1. ovoga dlanka,
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5. Tranzit se neie vr5iti preko teritorija gdje postoji osnovana sumnja da se, iivot ili sloboda

osobe koja se izruduje, moie ugroziti zbog njegove rase, religije, nacionalnosti ili politiEkog

miSljenja.

elanak 14.

Sredi5nja i nadleina tijela

1. U svrhu primjene ovoga ugovora, strane ugovornice ie komunicirati putem svojih

SrediSnjih tijela. SrediSnje tijelo za Bosnu i Hercegovinu je Ministarstvo pravde Bosne i

Hercegovine a SrediSnje tijelo za Republiku Tursku je Ministarstvo pravde.

2. U svrhu primjene odredaba ovoga ugovora, termin ,,nadleZna tijela" odnosi se na

sudove, tuZiteljstva, istraina i izvrina tijela strana ugovornica.

'+ll-";

TroSkove nastale u vezi s izrudenjem u zamoljenoj strani snosi ta strana. Tro5kove

transporta i tranzita nastale u vezi s predajom osobe dije se izruienje traZi snosi strana

moliteljica.

dlanak 16,

Jezik

Uz zamolbe i prateiu dokumentaciju sadinjenu sukladno ovom ugovoru ie se priloZiti i

ovlaiteni prijevod na jezik zamoljene strane.

elanak 17.

Konzultacije i rjeSavanje sporova

1. Sredi5nja tijela ie se, na zahtjev bilo koje strane, konzultirati u vezi primjene itumadenja
ovoga uSovora,
2. Sporovi proiziSli iz tumadenja i/ili primjene ovog ugovora bit ie rjeiavani diplomatskim putem

u suradnji sa srediSnjim tijelima strana ugovornica,

dlanak 18.

Opseg primjene

Ovaj ugovor se odnosi na zamolbe podnesene nakon njegovog stupanja na snagu, bez

obzira na vrijeme kada su kaznena djela ili propusti izvrSeni,



€lanak 19.

Zavr5ne odredbe

Ovaj ugovor stupa na snagu 30 dana nakon primitka posljednje diplomatske note
kojom se strane ugovornice medusobno obavjeStavaju o ispunjenju uvjeta za njegovo
stupanje na snagu, predvidenih domaiim zakonodavstvom strana ugovornica,

Svaka strana ugovornica mole otkazati ovaj ugovor pismenim putem, Otkazivanje
ugovora stupa na snagu Sest mjeseci od dana kada druga strana primi obavijest o

otkaziva nju.

Ovaj ugovor moie biti izmjenjen i dopunjen u bilo koje vrijeme pismenom saglaSnoiu

strana ugovornica. lzmjene i dopune ie stupiti na snagu na naiin predvitlen stavkom 1,

ovog dlanka,

Danom stupanja na snagu ovoga ugovora prestaju da vaZe odredbe Konvencije o

izdavanju zakljuiene izmedu SFRJ i Republike Turske, dana 17, studenoga 1973, godine.

NiSta u ovom ugovoru neie uticati na prava i obveze koje proizilaze iz drugih
medunarodnih ugovora kojih su strane ugovornice dlanice,

U tom smislu, opunomoienici potpisuju ovaj ugovor.

Sadinjeno u Sarajevu, dana 28, studenog 20L3. godine, u dva istovjetna primjerka na hrvatskom,
bosanskom, srpskom, turskom iengleskom jeziku, od kojih svi tekstovi imaju jednaku

vjerodostojnost. U sludaju razlika u interpretaciji odredaba ugovora, autentidan je tekst na

engleskom jeziku.
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Za

Bosnu i Hercegovinu

BariSa tolak
ministar pravde Bosne i Hercegovine

Za

Republiku Tursku

Sadullah ERGIN

ministar pravde Republike Turske


